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Результаты исследований проблем речевого поведения в коммуникативной лингвистике и в методи-

ке преподавания иностранных языков свидетельствуют, что формы коммуникативного поведения и их 

интерпретация зависят от сложившихся у носителей культуры представлений о речевом взаимодействии. 

Вариативность этих представлений отражает глубинные этнопсихологические различия культур, носители 

которых в процессе межкультурного общения (МКО) могут действовать в соответствии с прагматически-

ми нормами родного языка.  

Социокультурная специфика прагматических факторов, обусловливающих речевое поведение, мо-

жет противоречить уместности и конвенциональности высказываний, регистр которых не соответствует 

коммуникативной ситуации [1, c. 29]. И. И. Токарева отмечает, что, вербализуясь по законам каждого 

языка, речевое действие стремится к соответствию социокультурным экспектациям, оно должно быть 

оформлено и иметь некоторый конвенциональный модус, соответствующий этому действию и подчинен-

ный речевым этнокультурным нормам, нарушение которых может привести к искажению смысла, т. е., 

фактически, к другому действию [2, с. 48]. Коммуникативное поведение партнёра, не осведомленного о 

специфике речевого взаимодействия с носителем изучаемого языка, в процессе МКО может отклоняться 

от коммуникативного сценария, которому следует его собеседник, нарушая контекстные ожидания по-

следнего (цит. по [3, c. 145–146]; [4]). Коммуниканты совершают действия, неожиданные для другой сто-

роны, или, напротив, не совершают тех действий, которых от них ждёт собеседник. В результате у носи-

телей изучаемого языка может формироваться негативное представление о собеседнике, что в значитель-

ной степени затрудняет взаимопонимание партнеров по коммуникации. 

Коммуниканты передают свои интенции и ценностные ориентации, облаченные в некую языковую 

форму, в стратегиях, а получатель сообщения выводит интенцию из этой формы в соответствии со своими 

представлениями о символических конвенциях [5, c. 8]. Получатель интерпретирует действия партнера не 

только на основе семантики языковых единиц, но и на основе представлений о культурных императивах и 

представлений о языковых преференциях этносов [5, с. 10]. Реализация стратегии поведения в устном об-

щении начинается с прогнозирования предстоящего речевого взаимодействия. Говорящий еще до речево-

го акта располагает информацией о предстоящем речевом событии, о когнитивных пресуппозициях (своих 
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и партнера), о ситуации или контексте общения. Планирование высказывания является стратегическим 

процессом, в результате которого в сознании говорящего конструируется ментальное представление о бу-

дущем речевом событии [6, c. 21]. Коммуникант, прогнозируя предстоящую вербальную коммуникацию с 

иноязычным партнером, должен иметь представление о том, как его собеседник интерпретирует речевые 

действия. Для участников чрезвычайно важно не только обменяться информацией, но и организовать 

«обмен действиями», спланировать общую деятельность. Условием выработки общей стратегии является 

одинаковая прагматическая интерпретация речевого события говорящим и слушающим, что возможно 

достичь, если коммуниканты знают этнопсихологические особенности (ЭПО) друг друга [7]. Ввиду того, 

что ЭПО проявляются в стратегиях поведения, выбор стратегии поведения должен происходить на основе 

знаний об ЭПО собеседника, которые отражаются в целях, установках, мотивах, убеждениях партнера по 

коммуникации и способах реализации взаимодействия в определенных ситуациях. Таким образом, выби-

рая и используя стратегии поведения с учетом ЭПО носителя иноязычной культуры, можно эффективно 

реализовать интерактивную сторону МКО.  

ЭПО представителя иноязычной лингвокультуры проявляются в стратегиях поведения в процессе 

МКО. Cтратегии поведения, которые используют носители разных культур, выступают как особый способ 

представления социальной интенции в культуре. Ценностная иерархия интенций коммуникантов как 

национально-культурная категория диктует способы семантизации коммуникативных действий. Выбран-

ные на уровне семантизации стратегии поведения транспонируются на вербальный уровень, где происхо-

дит выбор необходимого коммуникативного действия и выбор соответствующих интенциям языковых 

средств [5]. Вследствие этого речевое содержание и языковая репрезентация стратегий поведения специ-

фичны для представителей разных лингвокультур. 

Стратегия рассматривается нами как определённый способ речевого поведения, выбранный с учетом ЭПО 

собеседника и позволяющий достичь наибольшей эффективности в решении коммуникативных задач [7, c. 31].  

В связи с тем что ЭПО иноязычного коммуниканта проявляются в стратегиях поведения в процессе 

взаимодействия, а достижение коммуникативной цели обеспечивается при условии, если  коммуникант 

использует стратегии поведения с учетом ЭПО партнёра по коммуникации, целесообразно в учебных це-

лях определить основные стратегии поведения с представителем любой иноязычной лингвокультуры и 

обучать студентов языковых вузов использовать данные стратегии в процессе МКО. Определение основ-

ных стратегий поведения и использование их студентами в процессе коммуникации обеспечит адекватное 

МКО с носителем изучаемой лингвокультуры. Под основными мы имеем в виду наиболее типичные и 

значимые стратегии, игнорирование которых может послужить причиной интерференции во взаимодей-

ствии между представителями разных лингвокультур [8; 9; 10]. Так же, как и ЭПО, стратегии являются 

универсальными для представителей разных лингвокультур, но одновременно и национально-

специфичными по речевому содержанию и языковой реализации. При определении основных стратегий 

мы исходим из того, что каждая типичная ЭПО носителя изучаемого языка проявляется в соответствую-

щей стратегии поведения. В результате для носителя англоязычной определены основные, универсальные 

стратегии поведения для каждой выделенной типичной ЭПО. Так, ЭПО сохранение личного пространства 

проявляется в стратегии коммуникативной дистанцированности, ЭПО формальное дружелюбие актуали-

зируется в стратегии коммуникативной контактности, а ЭПО позитивное восприятие реализуется в стра-

тегии коммуникативной самопрезентации [7, c. 32]. Обучение использованию необходимых стратегий в 

процессе обучения студентов языкового вуза межкультурному общению будет обеспечивать аутентич-

ность их речевого поведения и, соответственно, развивать их профессиональную компетенцию [11]. 

Таким образом, процесс МКО имеет стратегический характер. Использование стратегий поведения 

в процессе МКО, выделенных в соответствии с ключевыми ЭПО носителя иноязычной лингвокультуры, 

позволяет сохранять коммуникативную дистанцию с иноязычным собеседником, устанавливать и под-

держивать коммуникативный контакт, создавать положительный микроклимат взаимодействия, а именно 

обеспечивает эффективность межкультурного взаимодействия. 
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Являясь веком клипового мышления, 21 век вынуждает преподавателей искать всё новые методы и 

технологии обучения, которые могли бы привлечь внимание обучающихся и удержать интерес к предме-

ту, чему посвящено множество исследовательских работ (Сенцова В. А., Кочарян М. А., Линник Л. А., 

Шамсутдинова Е. Ю., Кутсони О. М. и др.). 

Нетворческое применение традиционных методов обучения приводит к таким проблемам студен-

тов, как потеря мотивации к учёбе, отсутствие навыков самоанализа и оценки окружающих, слабые спо-

собности к самостоятельным действиям в сфере образования.  Таким образом, для создания стимула ак-

тивности обучающегося необходимо сделать его центром образовательного процесса. Этого результата 

помогают достичь интерактивные методы обучения. 

Игры являются эффективным средством обучения, поскольку их использование на уроках русского 

языка как иностранного позволяет достичь нескольких важных целей. Итак, игры:  

 создают на уроке языковую ситуацию, приближенную к реальной; 

 являются коллективной формой работы, что способствует активизации речевой деятельности; 

 вызывают повышенный интерес у студентов, что позволяет повысить их мотивацию к учёбе, а 

также эффективно закрепить полученные знания и усвоить новые сведения [2, с. 102]; 

 развивают нестандартное мышление, быструю языковую реакцию и творческий подход, они поз-

воляют студентам задуматься о выборе собственной языковой стратегии, а также научиться оценивать 

поведение других людей и понимать их мысли и чувства, выраженные на русском языке.  
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